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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

Agreement Between The Government Of The Republic Of Latvia And The Government Of The Republic
Of Moldova On Co-Operation In The Field Of Education, Culture, Y outh And Sports

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Moldova (hereinafter
referred to asthe "Parties"):

- wishing to develop and diversify the friendly relations which exist between the both Parties;

- based on the European Union initiatives for the South-Eastern Europe;

- being aware of the fact that the cooperation in the fields of education, culture, youth and sports contrib-
utes to a better understanding between nations;

- hoping for active participation in the creation of the European Higher Education Area, based on the
principles of the Bologna Declaration,

have agreed as follows:

Article1

The Parties will support different forms of cooperation in the field of education, culture, youth and sports,
based on the principles of mutual respect and partnership and complying with the legislation in forcein
each State.

Article2

The Parties will encourage exchange of experiencein the field of education, offering each other informa-
tion and normative documents in force, concerning the structure and the organization of the systems of
education, curricula and plan of study, didactic materials and other information necessary for the setting up
of certain fields of activity.

Article3

The Parties will cooperate in the direction of implementation of the Bologna Declaration principles and for
the creation of European Higher Education Area; will contribute to the modernization of the national sys-
tems of education and their adjustment to the trends and objectives of the intercultural education and of a
democratic society.

Article4

The Parties will support and promote the interuniversity, scientific and cultural cooperation, as well asthe
academic mohility in the frame of common projects launched by the European Union, UNESCO, Council
of Europe and the Stability Pact for the South - Eastern Europe.

Article5

The Parties will annually offer each other scholarships for higher education, post university education
(doctorate), training for pedagogical staff and scientists. The procedure of enrolment and financing will be
established in a separate programme taking into account the legislation in force in each country.

Article 6

The Parties will promote cooperation in the field of culture, focusing on the following:

- the exchangesin the fields of performing arts such as theatre, music, dance and other domains of art
like traditional arts, folklore groups and individual artists;

- the mutual exchange of information, works and experts in the fields of archaeology, museums, architec-
ture, cultural patrimony;

- the mutual exchange of information and expertsin the fields of culture management and cultural policy;
- the development of closer relationships between the arts unions and arts NGOs and the exchange of art
specidists, authors and critics;

- the participation of expertsin seminars, exhibitions, contests, master classes, festivals, conferences and
scientific symposia organized by the other Party;

- the organization of exhibitions, fairs and other cultural events with the aim to promote artworks, with
the help of competent authorities from each State.

Article7

The Parties will facilitate the accessto learning of language, culture, literature and history of the other
Party.

Article 8

With regard to the recognition for academic purposes of documents concerning education, the Parties shall
take into consideration the provisions of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning
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Higher Education in the European Region, done at Lisbon on April 11, 1997. The recognition of profes-
sional qualifications shall be regulated by national legislation of the two States and the legal acts of the
European Union.

Article9

The Parties will encourage the active cooperation among non-governmental organizationsin the fields
mentioned in the present Agreement.

Article 10

The Parties will encourage the cooperation in the fields of youth, physical training and sportsin order to
establish direct contacts among youth organizations, sports clubs and national sports federations of both
Parties.

Article11

The Parties will set up a permanent joint Commission in order to evaluate and implement the stipulations
of this Agreement. The Commission will meet at least once in three yearsin succession in the Republic of
Latvia and the Republic of Moldova on the principle of alternation and it will settle the terms and condi-
tions of this cooperation.

Article 12

The financia assistance to the activities mentioned in this Agreement will be carried out within the limits
of the financial means of each Party.

Article 13

The present agreement can be amended with the mutual consent of the both Parties by setting up additional
protocols as an integral part of the Agreement.

Article 14

The present Agreement will enter into force on the date of receipt of the last written notification of both
Parties via diplomatic channels about the fulfilment of al internal procedures necessary for its entering into
force.

This Agreement will remain in force for a period of five years. It will thereafter be automatically renewed
for a successive five years unless terminated through diplomatic channels by either Party giving written no-
tice six months prior to the expiry of five year period.

Done in Chisinau on September 7,2006 in two original copiesin Latvian, Moldovan and English, all texts
being equally authentic. In case of different interpretations, the text in English will prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Government of the Republic of Moldova:



1-45132

[ LATVIAN TEXT — TEXTELETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN MOLDOVAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS PAR SADARBIBU IZGLITIBAS, KULTURAS,
JAUNATNES UN SPORTA JOMA
Latvijas Republikas valdiba un Moldovas Republikas valdiba (turpmak sauktas
— Puses),

- vE&lédamas attistit un dazadot draudzigds attiecibas, kas pastav starp
abam Pusém,

- Dbalstidamas uz Eiropas Savienibas Dienvidaustrumeiropas iniciativam,

- apzinadamas, ka sadarbiba izglitibas, kultiiras, jaunatnes un sporta joma
veicina labaku savstarpgjo sapratni starp tautam,

- ceriba uz aktivu lidzdalibu Eiropas augstakas izglitibas telpas veidoSana,
kas balstds uz Bolopas deklaracijas principiem,

vienojas par turpmako:

1.pants
Puses atbalsta dazada veida sadarbibu izglitibas, kultiiras, jaunatnes un sporta
joma, balstoties uz savstarpgjas ciepas un partneribas principiem un saskana ar
katra valsti speka esoS$ajiem normativajiem aktiem.

2.pants
Puses veicina pieredzes apmainu izglitibas joma, apmainoties ar informaciju un
spekda esoSiem normativajiem aktiem, kas attiecas uz izglitibas sist&@mas
struktiru un organizaciju, izglitibas programmam un studiju planiem,
didaktiskiem materidliem un cita veida informaciju, kas ir nepiecieSama, lai
istenotu pasakumus noteiktajas jomas.

3.pants

Puses sadarbojas Bolonas deklaracijas principu ievie$anas un Eiropas augstakas
izglitibas telpas veidoSanas virzienda, veicina nacionalds izglitibas sist€mas
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modernizaciju un tds pielagoSanu starptautiskas izglitibas un demokratiskas
sabiedribas tendenc€m un mérkiem.

4.pants

Puses atbalsta un sekmé zinatnisko un kultiras sadarbibu starp universitatém,
ka ar veicina akadémisko mobilitati kopigo Eiropas Savienibas, Apvienoto
Naciju Organizacijas Izglitibas, zindtnes un kultiiras organizacijas (UNESCO),
Eiropas Padomes un Dienvidaustrumeiropas Stabilitdtes pakta projektu
ietvaros.

S.pants

Puses katru gadu piedava viena otral stipendijas augstakajai izglitibai,
pécdiploma studijam (doktorantirai), macibspéku un zinitnieku talakizglitibai.
Uznems$anas un finans€Sanas kartiba tiks atrunata atseviS8kd programma,
ievérojot katra valstl spéka esoSos normativos aktus.

6.pants
Puses veicina sadarbibu kultliras joma, pievériot ipasu uzmanibu:

- apmainai tadu izpilditajmakslu joma ka teatris, mizika, deja un citas
makslas jomas ki, pieméram, tradicionala maksla, folkloras grupas un
individualie izpilditaji;

- abpusgjai informicijas, darbu un ekspertu apmainai arheologijas,
muzeju, arhitektiiras un kultGras mantojuma joma;

- abpusgjai informacijas un ekspertu apmainai kultiras menedzmenta un
kultorpolitikas joma;

- cle§akas sadarbibas attistiSanai starp makslinieku apvienibam un makslas
nevalstiskajam makslas organizacijam un makslas ekspertu, autoru un
kritiku apmainai;

- ekspertu dalibai otras Puses organizétajos semindros, izstades,
konkursos, meistarklas€s, festivdlos, konferencE€s un =zindtniskajos
simpozijos;

- izstdZu, gadatirgu un citu kultGras paskumu organiz&Sanai, ko atbalsta
katras valsts kompetentds institiicijas ar meérki veicinat makslas darbu
apriti.

7.pants

Puses veicina otras valsts valodas, kultiiras, literatiiras un véstures apguvi.
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8.pants

Attieciba uz izglitibas dokumentu atzifanu akadémiskajiem mérkiem Puses
nem verd 1997.gada 11.aprili Lisabona pienemtas Eiropas regiona konvencijas
par to kvalifikaciju atziSanu,. kas saistitas ar augstako izglitibu, noteikumus.
Profesiondlo kvalifikaciju atziSanu nosaka katras valsts normativie akti un
Eiropas Savienibas tiesibu akti.

9.pants

Puses veicina aktivu sadarbibu starp nevalstiskajam organizacijam jomas, kas ir
minétas §aja Liguma.

10.pants

Puses veicina sadarbibu jaunatnes, fiziskas audzina$anas un sporta jomas ar
mérki nodibinat tieSus kontaktus starp abu PuSu jaunieSu organizacijam, sporta
klubiem un nacionalajam sporta federacijam.

11.pants

nsac v 1zvartadanal nn jctenadanal Prigee 1i7veida nactiuT
lJl J_u.suu..ua AUVODGVLUWLILW LoV wivwodllal Uil 1olviailvodrldl 1 uovo leULUU yaotav;su

kopigu kOI‘l‘llSljl.l Komisija tiekas ne retak ka reizi tris gados parmainus Latvijas
Republika un Moldovas Republikd ar meérki izstradat minétas sadarbibas
noteikumus.

12.pants
Finansials atbalsts pasakumiem, kas ir min&ti §aja Liguma, tiks sniegts saskana
ar abu Pusu finan$u resursiem.

13.pants
Pamatojoties uz abu PuSu savstarp&ju vieno$anos, Ligums var tikt grozits,
sastddot papildu protokolus un pievienojot tos min&tajam Liguma ka ta
neatgemamu sastavdalu.

14.pants
Sis Ligums stajas speka diend, kad pa diplomatiskajiem kaniliem ir sapemts

pédgjais pazinojums, ar kuru viena Puse informé otru par attiecigu iekS€jo
juridisko procediiru izpildi.
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Sis Ligums ir spéka piecus gadus un tiek pagarinits uz nikamajiem pieciem
gadiem, ja neviena no Pusém ne velak ka seSus méne$us pirms piecu gadu
perioda izbeigSanas nav rakstiski pazinojusi par savu nodomu partraukt Liguma
darbibu.

Parakstits _Kischtva_, 2006.gada & b divos originaleksemplaros
latvie3u, moldavu un angju valoda. Visi teksti ir vienlidz autentiski.

Liguma atSkirigas interpretacijas gadijuma noteicoSais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas Moldovas Republikas
valdibak varda valdibas varda

( plezzz

v
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[ MOLDOVAN TEXT — TEXTE MOLDOVE]

ACORD
INTRE GUVERNUL REPUBLICI LETONIA SI GUVERNUL
REPUBLICII MOLDOVA PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL
EDUCATIEIL CULTURIIL, TINERETULUI SI SPORTULUI

Guvernul Republicii Letonia §i Guvernul Republicii Moldova (denumite in
continuare ,,Parti”):

- dorind si dezvolte si sa diversifice relatiile de prietenie care exista intre
ambele Parti;

- avénd drept bazi inifiativele Uniunii Europene pentru Europa de Sud-
Est;

- luénd in consideratie cd colaborarea iIn domeniul educatiei, culturii,
tineretului si sportului contribuie la o intelegere mai buni intre popoare;

- aspirdnd la participarea cit mai activd la edificarea spatiului unic
educational european, avidnd la bazi prevederile Declaratiei de la
Bologna,

au convenit asupra urmaitoarelor:
Articolul 1
Piartile vor sustine diverse forme de cooperare in domeniul educatiei, culturii,

tineretului si sportului in spiritul principiilor de respect reciproc si parteneriat
si in conformitate cu legislatia In vigoare a fiecarui stat.

Articolul 2

Partile vor contribui la colaborarea si schimbul de experientd in domeniul
educatiei, oferindu-gi in acest scop, pe bazi de reciprocitate, informatii si acte
normative in vigoare privind structura gi organizarea sistemelor de invatamant,
planuri si programe de studii, materiale didactice si alte informatii necesare
pentru stabilirea domeniilor concrete de activitate.

Articolul 3

Partile vor colabora in vederea implementarii prevederilor Declaratiei de la
Bologna si in scopul credrii spatiului unic educational european, vor contribui
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la modernizarea sistemelor nationale educationale si racordarea acestora la
valorile educatiei interculturale si pentru o societate democratica.

Articolul 4

Partile vor sprijini §i promova cooperarea interuniversitard, stiintifici si
culturald, precum §i mobilitatea academicid Tn baza unor proiecte comune
lansate in cadrul Uniunii Europene, UNESCO, Consiliului Europei si Pactului
de Stabilitate pentru Europa de Sud-Est.

Articolul 5

Partile 1si vor acorda anual burse pentru studii superioare, postuniversitare (de
doctorat), stagii pentru cadrele didactice si stiintifice. Procedura de
inmatriculare §i finantare vor fi stabilite intr-un program separat, ludnd in
consideratie legislatia in vigoare in fiecare stat.

Articolul 6

Partile vor dezvolta relatiile de cooperare in domeniul culturii, sustinidnd, in
special, urmatoarele:

- schimburile reciproce in domeniul artelor, cum ar fi teatru, muzicé, dans si
alte domenii de artd precum §i in domeniul artelor traditionale, schimb de
grupuri folclorice si interpreti individuali;

- schimbul reciproc de informatii, lucréri si vizite ale expertilor din domeniul
arheologiei, muzeisticii, arhitecturii i patrimoniului cultural;

- schimbul reciproc de informatii si experti in domeniul managementului
culturii si politicilor culturale;

- dezvoltarea cooperdrii eficiente intre uniunile de artd si ONG-urile din
domeniul artelor si schimbul de oameni de arti, de autori si critici;

- participarea expertilor la seminare, expozitii, concursuri, master-clase,
festivaluri, conferinte, simpozioane stiintifice organizate de cealalt Parte;

- organizarea  expozitiilor, targurilor si altor evenimente culturale de
promovare a diverselor opere de artd cu suportul autorititilor competente ale
fiecdrui stat;

Articolul 7

Pirtile vor contribui la crearea conditiilor de acces la cunoasterea limbii,
culturii, literaturii si istoriei celeilalte Parti.
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Articolul 8

Referitor la recunoasterea in scopuri academice a actelor de studii, Partile vor
lua in consideratie prevederile Conventiei despre recunoasterea calificirilor
referitoare la studiile superioare din regiunea europeand, incheiati la
Lisabona la 11 aprilie 1997: -Recunoagterea calificérilor profesionale va fi
reglementatd in conformitate cu legislatia nationald a fiecirui stat si actele
legislative ale Uniunii Europene.

Articolul 9

Pirtile vor Incuraja cooperarea activa dintre organizatiile non-guvernamentale
in domeniile la care se referé prezentul Acord.

Articolul 10

Partile vor incuraja cooperarea n domeniul tineretului, educatiei fizice si
sportului, pentru realizarea contactelor directe Intre organizatiile de tineret,
cluburile si federatiile sportive de stat ale ambelor Parti.

Articolul 11

Piartile vor crea o Comisie mixtd permanentd, In vederea implementarii si
evaludrii prevederilor prezentului Acord. Comisia se va intruni cel putin o
dati la trei ani, In Republica Letonia §i in Republica Moldova, pe principiul
alternantei si va decide termenii si conditiile acestei cooperari.

Articolul 12

Asigurarea financiar3 a actiunilor prevazute in prezentul Acord se va efectua in

ey

Articolul 13

In prezentul Acord pot fi introduse modificiri si completiri, la intelegerea
reciprocd a Partilor, prin incheierea unor protocoale aditionale care sunt parte
integrantd a Acordului.

Articolul 14
Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei ingtiintdri in scris, prin

canale diplomatice, despre indeplinirea de catre Parti a procedurilor interne
necesare intrérii lui in vigoare.

10
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Acordul va riméne in vigoare pentru un termen de cinci ani. Actiunea lui se va
prelungi pentru urmatorii cinci ani consecutiv, daci nici una dintre Pirti, nu va
instiinta in scris, cu cel putin sase luni pana la expirarea termenului de cinci
ani, despre intentia sa de a-1 denunta.

Incheiat la ﬂm'gina/ux ta_+  splwbwt 2006 in doua exemplare
originale in limbile letona, moldoveneas¢d §i englezi, toate textele fiind egal
autentice.

in cazul aparitiei unor divergente de interpretare, textul in limba engleza va fi
de referinta.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Letonia Republicii Moldova

(/\X @ B2t

11



1-45132

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
. on .
CO-OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION, CULTURE,
YOUTH AND SPORTS
The Government of the Republic of Lafvia and the Government of the Republic
of Moldova (hereinafter referred to as the “Parties™): '

- wishing to develop and diversify the friendly relations which exist
between the both Parties;

- based on the European Union initiatives for the South-Eastern

Europe;

- being aware of the fact that the cooperation in the fields of education,
culture, youth and sports contributes to a better understanding
between nations;

- hoping for active participation in the creation of the European Higher
Education Area, based on the principles of the Bologna Declaration,

have agreed as follows:

Article 1
The Parties will support different forms of cooperation in the field of education,
culture, youth and sports, based on the principles of mutual respect and
partnership and complying with the legislation in force in each State.

Article 2
The Parties will encourage exchange of experience in the field of education,

offering each other information and normative documents in force, concerning
the structure and the organization of the systems of education, curricula and

12
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plan of study, didactic materials and other information necessary for the setting
up of certain fields of activity.

Article 3

The Parties will cooperate in the direction of implementation of the Bologna

ﬁnn]arahnn princivles and for the creation anx|rnnnon Hichar Bduicatinn Araa-
Ciaration princip:cs al 10n C1 Opfan nigner caucation Arca,

will contribute to the modernization of the national systems of education and
their adjustment to the trends and objectives of the intercultural education and
of a democratic society.

Article 4

The Parties will support and promote the interuniversity, scientific and cultural
cooperation, as well as the academic mobility in the frame of common projects
launched by the European Union, UNESCO, Council of Europe and the
Stability Pact for the South — Eastern Europe.

Article 5

The Parties will annually offer each other scholarships for higher education,
post university education (doctorate), training for pedagogical staff and
scientists. The procedure of enrolment and financing will be established in a
separate programme taking into account the legislation in force in each country.

Article 6

The Parties will promote cooperation in the field of culture, focusing on the
following:

- the exchanges in the ﬁelds of performing arts such as theatre, music,
dance and other domains of art like traditional arts, folklore groups and
individual artists;

- the mutual exchange of information, works and experts in the fields of
archaeology, museums, architecture, cultural patrimony;

- the mutual exchange of information and experts in the fields of culture
management and cultural policy;

- the development of closer relationships between the arts unions and arts
NGOs and the exchange of art specialists, authors and critics;

- the participation of experts in seminars, exhibitions, contests, master
classes, festivals, conferences and scientific symposia organized by the
other Party;

- the organization of exhlbltlons fairs and other cultural events with the
aim to promote artworks, with the help of competent authorities from
each State.

13
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Article 7

The Parties will facilitate the access to learning of language, culture, literature
and history of the other Party.

Article 8

With regard to the recognition for academic purposes of documents concerning
education, the Parties shall take into consideration the provisions of the
Convention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education
in the European Region, done at Lisbon on April 11, 1997. The recognition of
professional qualifications shall be regulated by national legislation of the two
States and the legal acts of the European Union.

Article 9

The Parties will encourage the active cooperation among non-governmental
organizations in the fields mentioned in the present Agreement.

Article 10

The Parties will encourage the cooperation in the fields of youth, physical
training and sports in order to establish direct contacts among youth
organizations, sports clubs and national sports federations of both Parties.

Article 11
The Parties will set up a permanent joint Commission in order to evaluate and
implement the stipulations of this Agreement. The Commission will meet at
least once in three years in succession in the Republic of Latvia and.the

Republic of Moldova on the principle of alternation and it will settle the terms
and conditions of this cooperation. :

Article 12

The financial assistance to the activities mentioned in this Agreement will be
carried out within the limits of the financial means of each Party.

Article 13

The present agreement can be amended with the mutual consent of the both
Parties by setting up additional protocols as an integral part of the Agreement.

14
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Article 14

The present Agreement will enter into force on the date of receipt of the last
written notification of both Parties via diplomatic channels about the fulfilment
of all internal procedures necessary for its entering into force.

This Agreement will remain in force for a period of five years.

It will thereafter

be automatically renewed for a successive five years unless terminated through
diplomatic channels by either Party giving written notice six months prior to
the expiry of five year period.

Donein (U sihom on Rpdomben + ,2006 in two original copies
in Latvian, Moldovan and English, all texts being equally authentic.

In case of different interpretations, the text in English will prevail.

For the Government ' For the Government
of the Repubhc of La of the Republic of Moldova
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